DOHODA O RUCENI GUARANTEE AGREEMENT

uzavreia medzi /
entered into by and between

Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

ako veritelom/
as the creditor

a/

ani

JTRE HOLDING LTD

-

ako ruditelom /
as the guaranior

RELE Law firm
VANS




Tato DOHODA O RUCENI (dalej len
~Dohoda™) bola v stilade
s ustanovenim § 303 a nasl. zédkona ¢. 513/1991
Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorSich
predpisov (dalej len ,Obchodny zakonnik™)
medzi:

uzavreta

1. Hlavné mesto Slovenske] republiky
Bratislava, sidlo: Primacialne nam. 1, 814
99 Bratislava, ICO: 00 603 481;

(dalej len , Veritel”)

2. JTRE HOLDING LTD, sidlo: Klimentos
41-43, KLIMENTOS TOWER 1st floor,
flat/office 12, PSC 1061, Nikozia, Cyperska

republika, zapisana Ministerstvom
energetiky, obchodu a  priemysly,
oddelenim zapisov spolo¢nosti
a duSevného vlastnictva Nikozia,

registracne ¢.: 217553
(dalej len ,Rucitel™)

(Veritel a Rucitel dalej spolu len ,Strany”
a jednotlivo ktorykolvek z nich aj ,Strana”)

PREAMBULA
VZHTI.ADOM NA TO, ZE:

A) Veritel a DIznik (ako je definovany niz$ie)
uzatvorili Zmluvu (ako je definovana
nizsie);

B) Podla Zmluvy ma Dlznik voci Veritelovi
isté zavazky, najmi, ale nielen, zavizky,
ktoré vznikna na zaklade pravnych
vztahov zalozenych na zaklade Zmluvy;

I ma zaujem poskytnuaf Veritelovi
'sky zévazok za riadne a vasné
ie vietkych Zabezpecovanych
avok (ako s definované nizsie)

This GUARANTEE AGREEMENT plzniko
“Agreement”) was entered into pursuant ruditels

Section 303 et seq. of Act No. 513/1991 Coll., 4
Commercial Code, as amended (the “Commerciy DOHODU“
Code") by and between:

1 DEFIN

1. Hlavné mesto Slovenskej republiky il
Bratislava, registered office: Primacialny 1 POL{“'
ndam. 1, 814 99 Bratislava, ICO: 00 603 481; my
(the “Creditor”) vIx
sve

and ke
11

2, JTRE HOLDING LTD, registered office:
Klimentos 41-43, KLIMENTOS TOWER 1st
floor, flatioffice 12, P.C. 1061, Nicosia,
registered with: in the Minisiry of Energy,
Commerce and Industry, department of

registrar  of companies and  intellectunl
property, Nicosia, registration No.. HE
217553

(the “Guarantor”)

(Creditor and the Guarantor collectively the
“Parties” and each individually the “Party”)

PREAMBLE
WHEREAS:

A) Creditor and the Debtor (as defined below)
entered into the Agreement (as defined
below);

B) Under the Agreement, the Debtor has certain
obligations towards the Creditor, mainly, but
not limited to, the obligations, which will
arise from the legal relationships established
by the Contract; and

C) The Guarantor intends to provide the

Creditor with the guarantee for the due and

on time fulfillment of Secured Receivables (as

defined below) by the Debtor, and the

Creditor intend to accept this quarantee;
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NT the Dlznikom a Veritel ma zaujem tento
rsuant g rucitelsky zavazok Ruditela prijat;
1 CDL’_J “IE.
mmercig  HOHODLI SA STRANY nasledovne: THE PARTIES HAVE AGREED as follows:
1 DEFINICIE A VYKLAD DOHODY 1 DEFINITIONS AND INTERPRETATION
OF THE AGREEMENT
2publiky
macidlye . 41 pokial z okolnosti a kontextu nevyplyva 1.1 Unless the circumstances and context imply
03 481; iny zamer, nasledovné pojmy pouzivané otherwise, for the purposes of the Agreement,

v Dohode (vratane preambuly a zahlavia) the following capitalized terms used in the

s velkym zadiatoénym pismenom maji na Agreement (including the preamble and the

ucely Dohody nasledovny vyznam: heading) shall have the following meanings:
Office; 1.1.1 Dlznik znamena spolocnost 1.1.1 Debtor means the company Popper
ER 1st | Popper Capital, s.r.o., so sidlom: Capital, s.r.o., registered office:
icosig, Dvofadkovo nabrezie 10, 811 02 Duofdkove nibrezie 10, 811 02
hergy, Bratislava, Slovenska republika, Bratislava, Slovak republic, Id. No.:
2t of 1ICO: 35957 174, zapfsana v 35957 174, registered in the
*ctual Obchodnom tegistri Mestského Commercial Register of City court

HE stidu Bratislava III, oddiel: Sro, Bratislava III, Section: Sro, Insert
vloZka C.: 37746/B. No.: 37746/B.

1.1.2 Hodnota zabezpedenia znamena 1.1.2  Security Value means the monetary
the pefiaZnu sumu na zaklade rucenia amount secured by the guarantee
) podla tejto Dohody (maximalnu under this Agreement (the maximum

pefiaznii sumu  zabezpelenu monetary amount secured by the
rufenim podla tejto Dohody), fak guarantee under this Agreement), as
ako je Specifikovana v odseku 2.5 specified in Clause 2.5 of this
tejto Dohody. Hodnota Agreement. The Security Value shall
‘ zabezpedenia sa zniZuje spésobom be reduced in accordance with the
podla odsekov 2.6, 2.7 a2.8 tejto Clauses 2.6, 2.7 and 2.8 of this
2) Dohody. Agreement.
d
1.1.3 Kontribtacia znamena plnenie/a 1.1.3 Contribution neans the
Dlinika v prospech  Veritela performance(s) of the Debtor in
vzmysle Zmluvy, tak ako je favour of the Creditor under the
Specifikovana v clanku 3 Zmluvy. Agreement, as specified in Clause 3
of the Agreement.
l 114 Najomné  byty  znamenaju 1.1.4 Rental A
nijomné byty, ktoré maja byt rental apart
Dlznikom  poskytnute  ako the Debtor|
Kontribacia. Ramcové parametre gerieral par




1.1.5

1.1.6

1.1.7

1.1.8

1.1.9

Najomnych bytov su blizsie
vymedzene v Prilohe ¢. 3 (Ndjomné

byty) Zmluvy.

Projekt je projekt pod nazvom
Nové Lido, ktory zahfma
projektov pripravu, inZiniersku
¢innost, zabezpecenie
rozhodovacej ¢innosti prislunych
organov verejnej moci, vystavbu
na pozemkoch adalsie ¢innosti,
ktorych vykonanie je nevyhnutné
pre pripravu a vystavbu stavieb
(vratane bytovych domov), ich
riadnu prevadzku auzivanie.
Zakladné
vymedzenie Projektu je uvedené
v Prilohe ¢ 2 Zmluvy (Popis
a parametre Projektu);

vychodiskové

Referenc¢na hodnota Kontribticie
znamena neindexovanu celkovi
referenénii hodnotu Kontribticie
(Specifikovana v clanku 3
Zmluvy) ku dnu uzavretia
Zmluvy vo vyske 12.486.543,-
EUR.

Zmluva znamena zmluvu
oznacenu ako ,Zmluva o spolu-
praci ¢ MAGOKVZoSFP0020
uzatvorent diia [%:4: 2% medzi
Veritelom a DlZnikom.

ZabezpeCovane pohladavky
znamenaju akékolvek a vsetky
nasledovné sacasné a buduce
penazné pohladavky, vratane
akéhokolvek ich prisluSenstva,
Veritela wvoc¢i Dlznikovi, ktoré
vznikmi na zdklade pravnych

vztahov zaloZzenych na zaklade
Zmluvy.

Zabezpetovana pohl'adavka
ktorukolvek ZO
Zabezpecovanych pohladavok.

znamena

1.1.8

1.1.6

1.1.7

118

119

Apartments are further specified in
Annex No. 3 (Rental Apartments) of
the Agreement.

Project means the project under the
name Nové Lido, which includes
project  planning,  engineering
activities, securing decision-making
by the relevant public authorities,
construction on the land plots, and
other necessary activities for the
preparation and construction of
buildings  (including  residential
buildings), as well as their proper
operation and use. The fundamental
framework of the Project is specified
in Annex No. 2 of the Agreement
(Description and Parameters of the
Project).

Reference
Contribution
indexed total reference value of the
Contribution (as specified in Clause
3 of the Agreement) as of the date of
execution of the Agreement, in the
amount of 12.486.543,- ELIR.

Value of  the

means the non-

Contract means the ‘Cooperation

Contract H0.
MAGOKVZoSEFP0O020™ dated
A0 L . LOpy

A0.L. EO00 | entered into by and
between the Creditor and the Debtor.

Secured Receivables mean any and
all of the following existing and
future
including any appurtenances, of the
Creditor towards the Debtor, which
will arise from the legal relationships
established by the Contract.

monetary receivables,

Secured Receivable means any of
the Secured Receivables.
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a)

b)

<)

d)

odkaz na ¢lanok, bod, odsek alebo
akékolvek iné ustanovenie (v
tomto poradi) je odkazom na
clanok, bod, odsek alebo ine

ustanovenie Dohody  resp.
Zmluvy (v tomto poradi);
definicie uvedené v Dohode

oznacuju tak jednomé, ako aj

mnozné  &fslo  definovanych

pojmov;

nadpisy a nazvy Clankov a bodov
v tejto Dohode boli vioZené len na
ucely zjednodusenia odkazov na
clanky  abody  a prehladné
usporiadanie Dohody a nemaju
ziadny wvplyv na  vyklad
jednotlivych  ustanoveni  tejto
Dohedy;

alebo

odkaz na  zakon(y)

pravny(e) predpis(y)
odkaz na (i) akykolvek platny a
udinny zakon, vyhlasku,
nariadenie alebo akykolvek iny
platny a afinny vseobecne
zavazny pravny predpis, (i)
zakon, vyhlasku, nariadenie alebo
akykolvek iny véeobecne zavazny
pravny predpis podla bodu (i) v
zneni neskordich zmien a
doplnkov a (i) zakon, vyhlaskuy,
nariadenie alebo akykolvek iny

znamena

vseobecne  zavdzny  pravny
predpis podla bodu (i), ktorym
bol nahradeny, zmeneny alebo
doplneny  prislusny  zakon,
vyhlaska,  nariadenie  alebo
akykol'vek iny vSeobecne zavazny
pravny predpis, na ktory sa
odkazuje.

a)

b)

c)

d)

1.2 Pokial z textu Dohody nevyplyva nieco 1.2 Unless the Agreement stipulates otherwise:

reference to an article, clause or any
other provision (in this order) shall
be a reference to the article, clause or
any other provision of the Agreement
respectively the Contract (in this
order);

definitions laid down in the
Agreement shall mean both singular
and plural of the defined terms;

headings and titles of articles and
clauses of this Agreement have been
used only to facilitate the references
to articles and clauses, as well as the
reading of the Agreement, and shall
not affect interpretation of individual
provisions of this Agreement;

reference to law(s) or legal act(s)
means reference to (i) any valid and
effective act, decree, regulation or
any other wvalid and effective
generally applicable legal act, (ii) act,
decree, regulation or any other valid
and effective generally applicable
legal act under point (i), as amended,
and (iii) act, decree, regulation or
any other wvalid and effective
generally applicable legal act under
point (1) replacing, amending or
supplementing the referred-to act,
decree, regulation or any other valid
and effective generally applicable
legal act.




2 RUCENIE

2 GUARANTEE

2.1 Strany sa dohodli, Ze Rucitel' podfa tejto 2.1 Parties agreed that the Guarantor under this

2.2

2.3

Dohody rudi Veritelovi za riadne a véasné
uspokojenie akychkolvek existujacich

alebo budticich Zabezpetovanych
pohladdvok, ato wvo wvzfahu k
Zabezpecovanym pohladavkam,

maximalne vSak vrozsahu Hodnoty
zabezpelenia; a v pripade, ak DlZnik
nesplni Veritelovi riadne a vdas takéto
svoje Zabezpecované pohladavky,
zavézuje sa Rucditel uspokojif akékolvek
takéto  existujice  alebo  budtce
ZabezpeCovan¢e pohladavky, ato wvo
vzfahu k Zabezpecovanym pohladdvkam
maximalne vsak vrozsahu Hodnoty
zabezpecenia. Po kazdom zniZeni
Hodnoty zabezpecenia v sulade
s odsekmi 2.6, 2.7 afalebo 28 tejto
Dohody sa rozsah rucenia podla tejto
Zmluvy zniZuje na zniZenu vysku
Hodnoty zabezpecenia.

Rucitel tymto Veritefovi vyhlasuje
a bezpodmienecne aneodvolatelne sa
zavazuje, ze ak Dlinik vodi Veritelovi
nesplni riadne a vcas niektoré afalebo
ktorékolvek  zo  Zabezpecovanych
pohladavok, splni ich  Veritelovi
bezodkladne a nepodmienene namiesto
Dlznika. Rucitel ruci za vietky
Zabezpecované pohladavky, maximalne
viak v rozsahu Hodnoty zabezpedcenia.

Veritel svojim podpisom tejto Dohody
potvrdzuje, Ze rucitelské vyhlasenie
Rucitela podla bodu 2.2 prijima.

sa dohodli, Ze rucenie podla tejto
ly vznika momentom Uc¢innosti
Dohody azanikne ak nebude
om uplatnené najneskér do 32
odo dia podpisu Zmluvy vSetkymi
mi.

2.2

2.3

Agreement guarantees the Creditor due and
on time payment of any and all existing or
future Secured Receivables in relation to
Secured Receivables up to a maximum of
Security Value; and in the event that Debtor
will not fulfill to the Creditor these Secured
Receivables duly and on time, the Guarantor
undertakes to settle any and all such existing
or future Secured Recetvables in relation to
Secured Receivables up to a maximum of
Security Value. After each reduction of the
Security Value in accordance with Clauses
2.6, 2.7 andlor 2.8 of this Agreement, the
extent of the guarantee under this Aqreement
shall be reduced to the decreased amount of
the Security Value.

Guarantor hereby declares to the Creditor
and unconditionally —and  irrevocably
undertakes that in the event that the Debtor
does not pay any andlor all of its Secured
Receivables, the Guarantor will immediately
and unconditionally satisfy the Creditor in
lieu of the Debtor. The Guarantor gives
guarantee for all Secured Recervables, up to a
maximunt of Security Value.

By signing this Agreement, the Creditor
confirms that it accepts the guarantee
declaration of the Guarantor under Clause
2oL

Parties agreed that the quarantee under this
Agreement is created as of the effectiveness of
this Agreement and expires if it is not applied
by the Creditor no later than 32 years from
the day of signing of the Contract by all
Parties.
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2.6

27

Hodnota zabezpecenia je
uzatvorenia tejto Dohody vo wvyske
12.486.543,- FUR. Hodnota zabezpecenia
sa znizuje sposobom podla odsekov 2.6,
2.7 a 2.8 tejto Dohody

ZniZenie Hodnoty zabezpelenia
plnenim Rucitela. Strany sa dohodli, zZe
Hodnota zabezpecenia sa zniZuje aj po
Castiach, v pripade, ak Rucitel' z titulu
ruenia podla ftejto Dohody splni
prislusni 20 Zabezpecovanych
pohladavok alebo jej cast, a to spésobom
podla tohto odseku. V pripade ak Rucitel
splni 'Zabezpecované pohladavky vodi
Veritelovi, zanikd rudenie vo vztahu
k Zabezpecovanym pohladavkam. Ak
Ruditel splni len ¢ast Zabezpecovanych
pohladavok, plati nasledovné: (i) zanika
rucenie \4 rozsahu Rucitelom
poskytnutého plnenia a (ii) Hodnota
zabezpecenia sa automaticky (bez
dalsieho) znizuje o vysku RuCitefom
poskytnutého plnenia.

Znizenie Hodnoty zabezpecenia
plnenim DlZnika. Strany sa dalej
dohodli, Hodnota =zabezpefenia sa
zniZuje aj po castiach, v pripade, ak
DIZnik spini prishusnu Z0

Zabezpecovanych pohladévok alebo jej
cast, a to spésobom podla tohto odseku.
V pripade ak DIznik splni Zabezpecované
pohladavky Veritelovi, zanika
rufenie vo vztahu k Zabezpefovanym
pohladavkam. V pripade, ak DIZnik splni
cast Zabezpecenych pohladavok
Veritelovi poskytnutim Kontribucie, . j.
ak DIZnik poskytne Veritelovi prislu$ni
¢ast Kontribucie, plati nasledovné: (i)
zanika rucenie v rozsahu DlZnikom
poskytnutého plnenia a (ii) Hodnota
zabezpetenia sa automaticky (bez
daldieho) zniZuje spdsobom podla
odseku 2.7 Dohody.

W
VOCL

26

2.7

ku dnu 25 The Security Value is as of the conclusion of

this Agreement in the amount of ELR
12.486.543,-. The Security Value shall be
reduced in accordance with the Clauses 2.6,
2.7 and 2.8 of this Agreement.

Reduction of the Security Value through
the Guarantor's performance. Parties
agreed that the Security Value reduces alsoin
parts, if the Guarantor fulfills relevant of the
Secured Receivables under this Agreement or
its part pursuant to this Clause. If the
Guarantor fulfills the Secured Receivables to
the Creditor, the guarantee expires in
relation to the Secured Recetvables. If the
Guarantor fulfills only part of the Secured
Receivables, the following shall apply: (1) the
guarantee  expires to the extent of the
fulfillment provided by Guarantor and the
(ii) Security Value is automatically (without
further ado) reduced by the amount of the
Sulfillment provided by the Guarantor.

Reduction of the Security Value through
the Debtor's performance. The Parties
further agree that the Security Value reduces
also in parts, if the Debtor fulfills the relevant
of the Secured Receivables umnder this
Agreement or its part pursuant to ithis
Clause. If the Debtor fulfills the Secured
Recetvables to the Creditor, the quaranice
expires in relation to the Secured Recervables.
If the Debtor fulfills part of the Secured
Receivables by providing the Contribution to
the Creditor, i.e., if the Debtor provides the
relevant part of the Contribution to the
Creditor, the following shall apply: (i) the
guarantee expires fto the extent of the
fulfillment provided by the Debtor, and (i1)
the Security Value is
further ado) reduced
2.7 of the Agreement

|

|
|




2.8 Po poskytnufi prislusnej Casti Kontribticie
(aZ do poskytnutia celej Kontribucie) zo
strany Dlznika vyska
Hodnoty  zabezpecenia
vyjadreni penaznii sumu
prislachajucu  k poskytnutej casti
Kontribacie. Tato pefiazna suma zniZenia
Hodnoty zabezpelenia bude urfena
nasledovne (i) v pripade poskytnutia
fasti Kontribucie prevodom Néjomnych
bytov bude pefiaZnd suma zniZenia
Hodnoty zabezpedenia uréena podielom
podlahovej plochy Najomnych bytov
prevedenych na  Veritela
poskytnutia fasti Kontriblcie k celkovej
podlahovej ploche Najomnych bytov v
Projekte, ktoré je DIZnik povinny previest
na Veritela podla Zmluvy a (i) v pripade
poskytnutia Casti Kontribtcie penaznou
formou bude penazna suma zniZenia
Hodnoty zabezpedenia urfena podielom
pefiaznej sumy uhradenej zo strany
Dl#nika Veritelovi v ramci poskytnutia
asti Kontribicie k celkovej (indexovanej)
Referenénej hodnote Kontriblcie podla
Zmluvy.

Veritelovi sa
V penaznom
zZnizi  ©

v ramci

29 Rucitel sa zavizuje splatif nesplatentt
Zabezpetovani pohladévku v lehote 30
pracovnych dni odo dna, ¢o ho na to
Veritel pisomne vyzve, bez toho, aby bol
Veritel najprv povinny uplatiiovat prava
z iného zabezpecenia zriadeného na
zéklade alebo v stvislosti so Zmluvou,

ktoré mbéie mat k dispozicii alebo
akékolvek iné prava, ktoré bude mat
(vratane prava zapocitania). Veritel moze
vodi Ruditelovi uplatnit neobmedzeny

iziev v rdmci rufenia v zmysle
hody.

enie § 306 ods. 1 Obchodného
ika sa nepouzije a Veritel nebude
7 vyzvat Dlznika na splnenie
i Zabezpecovanej pohladavky
, ako si uplatni svoje prava podTa

2.8 After the Debtor provides the relevant part of
the Contribution (up to the full provision of
the Contribution) to the Creditor, the amount
of the Security Value in monctary terms
reduces by  the mometary amonint
corresponding to the provided part of the
Contribution. This monetary amount of
reduction of the Security Value shall be
determined as follows: (i) in the case of
providing part of the Contribution through
the conveyance of Rental Apartments, the
nonetary amount of reduction of the
Security Value shall be determined by the
proportion of the floor area of the Rental
Apartments conveyed to the Creditor as part
of the Contribution to the total floor area of
the Rental Apartments in the Project that the
Debtor is obligated to convey to the Creditor
under the Agreement, and (ii) in the case of
providing part of the Contribution in
monetary form, the monetary amount of the
reduction of the Security Value shall be
determined by the proportion of the monetary
amount paid by the Debtor to the Creditor as
part of the Contribution to the total (indexed)
Reference Value of the Contribution under
the Agreement.

2.1

2.9 Guarantor undertakes to pay the unpaid
Secured Receivable within the period of 30
working days from the day on which the
Creditor requested the Guarantor by a
written request to do so, without the
obligation of the Creditor to first exercise its
right from other security created on basis of
or in connection with the Contract, that the
Creditor might have or will have ( including
set off). The Creditor may exercise an
unlimited number of requests against to the
Guarantor within the scope of the guarantee
in accordance with this Agreement.

2.10 Section 306 (1) of the Commercial code 5-1“11_!
not be applied and the Creditor shall not b€
obliged to call Debtor to fulfill the due
Secured Receivable before e;rerr:ib:ing e
rights under this Agreement against HE
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211 Ruditel sa zavazuyj

tejto Dohody voci Rucitelovi.

nesplatenti Zabezpefovana pohfadavku
na tifet Veritela, ktory Veritel Rucitelovi
oznami. Zabezpetovana pohladavka je
splneny dfiom pripisania periaznych
prostriedkov vo vyske Zabezpecovane]
pohTadavky na Gcet Veritela.

3 VYHLASENIA A ZAVAZKY

RUCITELA

P 3.1 Ruditel vyhlasuje, ze:

3.1.1 je prévnickou osobou sposobilou na
uzatvorenie Dohody a plnenie
jednotlivych zavidzkov v zmysle
Dohody;

312 Dohoda a rucitelsky zavazok

Ruéitela v nej obsiahnuty zaklada

platny, tdinny a vymahatelny

z4viizok Ructitela, ktory je mozné
vodi nemu uplatnovat;

3.13 sa nevyskytla, ani netrva Ziadna

skutoénost, ktora by branila
Rucitefovi v platnom uzatvoreni
Dohody;

3.14 je oboznameny s podmienkami
Zmluvy, ako aj s dal3imi narokmi
vyplyvajicimi zo Zmluvy, Vv
pripade nesplnenia ktorych vznika
Veritelovi prévo uplamit si u
Dlznika pravo na penazne plnenie;

315 nie je a ani nehrozi, ze by bol

platobne  neschopnym  alebo
predlZenym, spiﬁajﬁcim
podmienky  na vyhlasenie

konkurzu, povolenie oddiZenia /

3

Guarantor.

e splatif DlZnikom 2.11 The Guarantor undertakes to satisfy the

unpaid Secured Receivable to the bank
account of the Creditor notified by the
Creditor to the Guarantor. The Secured
Receivable is settled on the date on which
funds in the amount of the Secured
Receivable were paid io the Creditor ‘s bank

account.

REPRESENTATIONS AND
UINDERTAKINGS OF THE
GUARANTOR

3.1 The Guarantor represents that:

3.1.1 is a legal person who is entitled to
conclude and perform their obligations
under this Agreement;

3.1.2 the Agreement and the guarantee
declaration of the Guarantor included
in this Agreement creates wvalid,
effective and enforceable obligation of
the Guarantor that is to be enforced
against the Guarantor;

3.1.3 thereis no fact or circumstance present
or existing that would prevent the
Guarantor from valid execution of this
Agreement;

3.1.4 the Guarantor is acquainted with the
terms of the Contract, as well as with
any other claims arising from the
Contract, in the event of default with
payment of which, the Creditor is
entitled to exercise its right for
payment with the Debtor;

3.1.5 the Guarantor is
threat that he cc
insolvent, fulfilli
declaration of ba
of debt reliefire




reétrukturalizacie alebo akykolvek
analogicky postup alebo konanie,
ktoré podla zahranitného pravneho
poriadku ma obdobny téinok.

3.2 Strany sa dohodli, Ze v maximalnom
rozsahu pripustnom podla prisluSnych
pravnych predpisov vyluduji  prave
Rucitela jednostranne zapocitat
akikolvek jeho  pohladavku
Veritelovi oproti akejkolvek pohladavke
Veritel'a vodi Rucitelovi.

VOCl

3.3 Zavazky Ruditefa vyplyvajice z tejto
Dohody predstavuju priame, vieobecné,
nepodmieneneg, nezabezpecené
anepodriadené zavazky Rucitela, ktoré
majil navzajom rovnocenné postavenie
(pari passu) bez akychkolvek vzajomnych
preferencii a prinajmensom rovnocenné
postavenie (pari passu) so vetkymi
ostatnymi teraj$imi alebo budtcimi
priamymi, vseobecnymi,
nepodmienenymi, nepodriadenymi
a nezabezpefenymi zaviazkami RuciteTa,
s vynimkou tych zévézkov, ktoré mozu
mal prednostné postavenie vyhradne
z titulu kogentnych ustanoveni pravnych
predpisov aplikujticich sa vSeobecne na

prava veritelov.

3.4

Akékolvek pefiazné pohladévky Rucitela
voéi DIZnikovi, ktoré vznikna na zéklade
alebo v suavislosti s plnenim Rucitela
Veritelovi na zdklade tejto Dohody, budt
podriadené tipinému neodvolatelnému a
bezpodmienecnému splateniu vietkych
splatnych ~ periaznych  pohladavok
Veritela vodi Dlznikovi v suvislosti so
Zmluvou, spolu s akymikolvek urokmi,
omeSkania a  inym
om. Rucitel sa zavazuje, ze
lattiovat akékolvek naroky
ovi, ktoré¢ mu vznikna v
plnenim podla tejto Dohody,
Ra uplného splatenia vietkych
Veritela podla

3.4

other similar proceedings wiich may
have similar effect according to foreign
legislation.

3.2 The Parties agree that, to the maximum
extent permitted by applicable law, the right
of the Guarantor to set-off unilaterally any of
its claim against the Creditor aganst any
claim of the Creditor against the Guarantor,
is excluded.

3.3 The obligations of the Guarantor under this
Agreement  constitute  direct, general,
unconditional, unsecured and

unsubordinated obligations of the Guarantor,
which rank equally among themselves (pari
passu) without any mutual preference and at
least equally (pari passu) with all other
present or  future  direct,

unconditional, unsubordinated,

general,

and
unsecured obligations of the Guarantor,
except for those obligations which may have
preferential status solely by virtue of
mandatory provisions of law generally
applicable to creditors’ rights.

Any monetary claims of the Guarantor
against the Debtor arising on the basis or i
connection with the fulfillment of the
Guarantor to the Creditor under the
Agreement shall be subordinated to the full
irrevocable and unconditional repayment off
all due monetary claims of the Creditor
against the Debtor in connection with the
Agreement, together with any interest,
interest from delays and other QCCess0TLes.
The Guarantor undertakes not to assert any
claims against the Debtor that arise in
connection with fulfillment under this
Agreement, until the date of full repayment
of all the Creditor’s claims according to the
previous sentence. If the Guarantor accepls

Strana | 10



35

41

4.2

predchédzajl’lcej vety. Ak Rucitel prijme
akikoTvek platbu od Dlinika v zmysle
tohto lanku 3.4 pred takymto splatenim,
je povinny tito prijatd sumu okamZzite

reviest Veritefovi v
splatnych podla Zmluvy.

rozsahu sum

Ruditel sa zavizuje zdrsat akéhokolvek
konania a vyvarovat sa akéhokolvek
by
na plnenie jeho

opomenutia, ktore mohlo mat
nepriaznivjr vplyv

zavazkov podla tejto Dohody.

', KORESPONDENCIA

Pokial Dohoda alebo
dohoda Stran vyslovne neupravuje inak,
akakolvek medzi
Stranami v stivislosti s Dohodou musi byt
alebo

ind pisomna
korespondencia
vyhotovena v slovenskom
anglickom jazyku 2 musi mat pisomni
formu a musi byt dorudena Strane, ktord
osobne, ako
zasielka alebo
prostrednictvom kuriérskej sluzby ato,
pokial zbodu 422 a423 nevyplyva
inak.  na adresu Strany, ktora je
tejto
ktora bude

v poradi)

je adresatom, postou

doporucena

adresatom, uvedenti v zdhlavi
Dohody alebo na int adresy,
(ako

prisluénou Stranou druhej

neskor posledna
oznamena
Strane v stlade s tymto dankom ako
adresa oznamujucej Strany urena na

dorucovanie.

Pokial tito Dohoda alebo in4 pisomna
dohoda Stran vyslovne neupravuje inak,
akikolvek kore§pondencia v stivislosti 8
Dohodou sa povazuje za dorudenti resp.
déjdent:

421 v ded prevzatia korespondencie
ktora je jej adresatom, ak
bola prevzaté Stranou osobne, bez
ohladu na miesto prevzatia; alebo

Stranou,

422 v det preukazatelného ranechania

3.5

any payment from the Debtor in accordance
with this Article 34 before such repayment,
it is obliged to immediately transfer this
received amount to the Creditor to the extent
of the amounts due under this Agreement.

The Guarantor undertakes t0 refrain. from
any action and avoid any omission that could
have an adverse effect on the fulfillment of its
obligations under this Agreement.

4 CORRESPON DENCE

4.1

42

Unless the Agreement ot another written
agreement of the Parties expressly states
otherwise, any correspondence between the
Parties in connection with the Agreement
shall be made in writing in Slovak or English
language and delivered to the addressee PArty
in person, by mail as a registered mail ot
using courier delivery services, and that to
the address of the addressee Party stipulated
in the heading of the Agreement of another
address to be notified by the relevant Party
(as the latest ome) 10 the counter Party
pursuant to this Clause as the address of the
notifying Party designed for delivery,
Clause 4.2.2 and 4.2.3 stipulates otherwise.

unless

or another writien
Parties expressly states

Unless the Agreement
agreement of the
otherwise, any correspondencc in connection
with the Agreement is deemed to be delivered
Slovak: dojdend) on:

respectively obtained (11

421 the day of ils Tece
Party if received
Party in personi, ¥
of receipt; 07 f

4272 on the date on w




koreSpondencie na adrese Strany,
ktora je jej adresiatom alebo v defi
netispeSného pokusu o dorucenie
koreSpondencie podla toho, ¢o
nastane skar, ak bola
koreSpondencia zaslana ako
doporucena zasielka postou na
adresu Strany, ktora je jej
adresatom; alebo

4.2.3 v den preukazatelného zanechania
korespondencie na adrese Strany,
ktora je jej adresitom alebo v defi
netspesného pokusu o dorucenie
korespondencie podla toho, <o
nastane skor, ak bola
korespondencia  zasland  ako
kuriérskou sluzbou na adresu
Strany, ktora je jej adresatom.

43 Bezchladu na vyssie uvedené, akakolvek
koreSpondencia  alebo  jej  kopia
dorufovand (resp. zasieland) podla
Dohody musi byt okrem doruCovania
sposobmi podla bodov 4.24.2.1 a2z 4.24.2.3
vyssie odoslana pre informaciu aj e-
mailom na nasledujtice emailové adresy:

43.1 Emailovda adresa pre Veritela:

43.2 Emailovd adresa pre Ruditela:

5 ZAVERECNE USTANOVENIA

5.1 Dohoda nadobtida platnost a uicinnosft v
defi jej podpisu vSetkymi Stranami.

riadi, je vykladana

podla  slovenského
riadku bez ohladu na
kolizne normy.

odovanie vSetkych

sporov  vyplyvajacich
cich stouto Dohodou su

was provably left at the address of the
addressee Party or on the date of
unsuccessful attempt to  deliver
correspondence depending on which of
them occurs first, if correspondence is
mailed by post as registered mail to the
address of the addressee Party; or

4.2.3 On the date on which correspondence
was provably left at the address of the
addressee Party or on the date of
unsuccessful attempt to deliver the
correspondence depending on which of
them occurs first, if the correspondence
is mailed by courier service lo lhe
address of the addressee Party.

4.3 Regardless of the above mentioned, any
correspondence or its copy that is to be
delivered (or sent) pursuant to the
Agreement has to be deltvered pursuant to
Clause 4.2.1 through 4.24.2.3 above, but for
information purpose only, has to be delivered
to the following email addresses:

4.3.1 Email address for the Creditor:

4.3.2 Email address for the Guarantor:

5 GENERAL PROVISIONS

5.1 The Agreement enters into force and validity
on the day of its signing by all Parties.

52 The Agreement shall be governed by,
interpreted and enforced in accordance with
the laws of the Slovak Republic without
regard to international conflict of law rules.

53 The relevant Slovak courts shall have
exclusive jurisdiction over any and all
disputes arising out of or in connection with

Strana | 12
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prisluné stdy Slovenskej republiky.
54 Dohodu je mozné zmenit len na zaklade
pisomnej dohody podpisanej vietkymi
Stranami
55 Bez toho, aby tym bolo dotknuté
ktorékolvek ustanovenie Dohody, Strany
sa dohodli, e pouZitie ustanoveni

akéhokolvek pravneho predpisu
Slovenskej republiky, ktoré nie si
kogentné, je wvyslovne vyliCene v

rozsahu, v ktorom by ich pouzitie mohlo
menif (&astone alebo tplne) vyznam
alebo udel ktoréhokolvek ustanovenia
Dohody.

56 Ak akékolvek ustanovenie Dohody
' (alebo jeho cast) je alebo sa stane
neplatnym, neudinnym afalebo
nevykonatelnym, nie je tym dotknutd
platnost, Géinnost a/alebo vykonatelnost
ostatnych ustanoveni Dohody (alebo
zvy$nej Casti daného ustanovenia), pokial
to nevylucuje v zmysle prisluSnych
pravnych predpisov samotna povaha
takého ustanovenia. Strany sa zavédzuju
bez zbytoéného odkladu po tom, ako
zistia, Ze niektoré z ustanoveni Dohody
(alebo jeho East) je nmeplatné, netlinné
a/alebo nevykonatelné, nahradit
dotknuté ustanovenie  ustanovenim
novym, ktorého obsah bude v o najvacse]
miere zodpovedal voli Stran v dase
uzavretia Dohody.

Dohoda je vyhotovend v 3 (slovom: troch)
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyku, po 1 (slovom: jednom) pre kazda
Stranu. V pripade akychkolvek rozporov
medzi jazykovymi verziami Dohody je
rozhodujtica slovenska verzia Dohody.

Strany zhodne vyhlasuju, Ze (i) si Dohodu
riadne precitali, (i) v plnom rozsahu
porozumeli jej obsahu, ktory je pre

54

58

.6

57

5.8

this Agreement.

The Agreement can only be changed by a
written agreement signed by all Parties.

Without prejudice to any provision of the
Agreement, the Parties have agreed that
application of provisions of any legal act of
the Slowak Republic that is not of a
mandatory nature is expressly excluded in
the extent in which its application could
(partially or fully) amend the meaning or
purposes of any provision of the Agreement.

If any provision of the Agreement (or its part)
is or becomes invalid, ineffective and/or
unenforceable, it shall be without prejudice to
the  validity,  effectiveness  and/or
enforceability of the remaining provisions of
the Agreement (or the remaining part of that
provision), unless it is forbidden by the
relevant laws due to nature of the affected
provision. Without undue delay after the
Parties have found that a provision of the
Agreement (or its part) is invalid, ineffective
and/or unenforceable, the Parties shall
replace the affected provision (or its part) by
a new provision whose contents shall to the
maximum extent correspond with the
intention of the Parties when entering into
the Agreement.

The Agreement has been drawn up in 3 (in
words: three) counterparts in Slovak and
English language versions; each Party shall
receive 1 (in words: 07 (e
of any discrepancies Y
versions of the Ag
language version shall.

The Parties represent {
read the Agreement,
understood its conten



nedostatocne zrozumitelny a urdity, (iii)
Dohoda vyjadruje ich slobodntt a vaznu
volu prostit akychkolvek omylov a (iv)
Dohoda nebola uzavreta ani v tiesni, ani
za napadne nevyhodnych podmienok
plynticich pre ktorukolvek Stranu, na

znak Coho Dohoda tymto vlastnorucne
podpisuju.

Za Veritela / On behalf of the Creditor

na /lon .

serious will free of any errors,

P2 A LE

B T T

comprehensible and certain to them, (iii) that

the Agreement represents their free and
and (iv) that
the Agreement has not been entered into
under duress or under terms conspz’mmusfy
unfavourable to a Party, and in witness
whereof they sign the Agreement in
manuscript.

Bratislava

Ing. arch. Matas Vallo, primator/mayor

Za Rucitela / On behalf of the Guarantor
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APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octabre 1961)

1 Country: Cyprus

This public document

[- 2. has been signed b_

3, acting in the capacity for District Officer

4. bears the seal/stamp of District Administration of Nicosia, Ministry of Int

Certified

5. at APOSTILLE - MIPO

&

8. No NIC MJPO-NIC 000924827/2025

g7 Seal/stamp: 10. Signature:
N
ﬁbyd‘ : v
For Perm
Ministry of Justice and Public Order

14527444

y of the signer and the seal orstamp it bears. it

Note: This apostille enly

fh hla =

does not certify the canteml

| JTRE HOLDING LTD
Jarmila Jano$ova / Jalius Ztibor
Riaditelia / Directors
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OSVEDCENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE
(LEGALIZACIA)

Jarmila JanoSova, datum narodenia: 28.09.1971, rodné &islo: 7 15928/6079, pobyt:
Rozvodna 2960/7, Bratislava-Nové Mesto, Slovenski republika, ktorého(cj) totoZnost som zistil(a)
zakonnym spdsobom: doklad totornosti - obéiansky preukaz, €islo: HW720556, listinu predo mnou
vlastnoruéne podpisal(a). Poradové &islo knihy osvedgenia pravosti podpisov: O 123391/2025.

Osvedéujem, ze: JUDr.

Bratislava diia 14.02.2025

Upozornenie:

Notar legalizaciou neosvedtuje pravdivost
skuto&nosti uvadzanych v listine

(§ 58 ods. 4 Notarskeho poriadku)
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APOSTILLE
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Stat CYPRUS.

Tato verejnd listina
2. bola podpisana (k}?m_
3. konajucim vo funkcii Okresného tiradnika

je opatrena pecatou / odtlatkom peéiatky Okresnej spravy Nikézia,
Ministerstvo vnutra

Osvedcené
5. v APOSTILLE - MJPO 6.dna 12.2.2025
7. (kym)
8. pod cislom
9, Pecat / odtlacok peciatky: 10 Podpis:
necitatelny podpis
Okrihla pe¢iatka
| Ministerstva sp;z;?ani;;(vtfsn a verejného staly tajomnik Ministerstva
spravodlivosti a verejného poriadku
kolok v hodnote 5 EUR 14527444

Neosvedéuje obsah dokurnent, ku ktorému bola vydana (Clanok 2 Haagskeho dohovoru 1961).

Tento dokument v mojej pritomnosti podpisal (alebo opetiatkoval] pan Jilius Zibor, Nikdzia, Cyprus. Ako
Overovatel overujem iba podpis, ktory sa nachadza na dokumente a nepreberdm Ziadnu zodpovednost za
obsah tohto dokumentu. Na dékaz toho pripajam svoj viastnoruény podpis a Gradnu pediatku,

o L]

Overovatel Nikozia — Cyprus
necitatefny podpis

QOdtlacok dradnef peciatky so znakom
Cyperskej republiky (text peciatky: Overovatel)
Kolkova znamka v hodnote 2 EUR

Dolepodpisany F cislom pecate -e menovanym overavatelom na Cypre,
z titulu Zakona :

necitatelny 9@9’9{'5__________ necitatelny podpis, datum 12. februdra 2025
Overovatel Za okresného uradnika

VYLUCENIE ZODPQVEDNOSTI. TENTO DOKUMENT, KU KTOREMU PRIKLADAM SVOJ PODPIS A PECAT
OKRESNEHO URADNIKA, JE SUKROMNYM DOKUMENTOM. Ako okresny Gradnik osvedéujem LEN aktivnu
prdvemoc hore uvedeného overovatela na osvedéenie podpisov a/alebo pecati/peciatok. Overovatel je podfa
zakona 165(1)/2012 povinny osvedtit iba podpisy afalebo pecate/pediatky predliozené mu na stikromnych
dokumentoch. Obsah dokumentu a pravomoci strén podpisujlcich tento sikromny dokument mnou NEBOLI
skontrolované a ani to nie je povinnostou overovatela. Preto tato osvedéovacia doloika a peéat Cyperskej
republiky, ktord som k dokumentu pripajil/-a, neprizndvaji obsahu tohto SUKROMNEHO dokumentu, ani
pravomoci podpisujucich stran, verejny étatut alebo zakonnost.

Odtlacok dradnej peciatky so znakom Cyperskej republiky
(text peciatky: Okresny tiradnik Nikozia)
Kolkovd zndmka v hodnote 2 EUR




preklad som vypracoval ako prekladatel
zapisany vzozname znalcov, timotnikov
a prekladatelov, ktory vedie Ministerstvo
spravodlivosti slovenskej republiky v odbore
slovensky jazyk / anglicky jazyk, evidencné
tislo prekladatela

Prekladatefsky ~ukon je zapisany pod
poradovym Cislom D), .]2025.

Preklad sthlasi s prekladanou listinou.

Som si vedomy nasledkov nepravdivého
prekladu.

N v
47,2015

In Bratislava dated:

| have made the translation as a translator
entered in the Register of Experts,
Interpreters and Translators maintained by
the Ministry of Justice of the Slovak Republic
in the specialization Slovak language /
English language, translator’s registration

The tr,anslating act is registered under serial
no. ...t%..../2025.

The translation agrees with the submitted
document.

| am aware of the consequences of false
translation.

Ing’
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